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HANS CHRISTIAN ANDERSEN – CRÃIASA ZÃPEZII
O POVESTE A CÃLÃTORIEI ÎN SINE

Dumitru VDumitru VDumitru VDumitru VDumitru Veleaeleaeleaeleaelea

I.I.I.I.I. Istorii ºi istorisiri dau seamã despre viaþa omului,
mãrturisesc despre legãtura sa cu fiinþa supremã, despre
ceea ce este dincolo ºi dincoace de sine, ºi prin repetare
devin poveste ºi povestire. Viaþa omului curge din istorii
ºi istorisiri ºi se încheagã, în pofida uitãrii, în poveste ºi
povestire. Ceea ce este abia o tresãrire dimineaþa devine
o certitudine la amiaza vieþii ºi treptat se apropie de fiinþã
spre amurg, topindu-se în apele acestuia, în rememorare,
ºi în cazurile fericite ca poveste. Cine vede în capãtul
sau la începutul vieþii povestea are predispoziþie spre
povestire, în sensul ei cel mai adânc, de dezvãluire ºi
iubire a înþelepciunii. El iese parcã din rândul lumii spre a
privi lumea, cu sine ºi creatorul ei. Se adânceºte în sine
spre a se povesti, spre a-ºi urmãri singurãtatea ºi
individuaþia sa, spre a comunica cu semenii mai uºor,
tocmai prin ceea ce îi depãºeºte. Existã o poveste a
omului, o poveste a omului ºi a lumii, ºi alta, care le
cuprinde pe amândouã, a lumii cu creator cu tot. Prin
aceste poveºti oamenii îºi comunicã în sus ºi în jos, în
lung ºi în lat, între ei ºi comunitãþi, între comunitãþi ºi
popoare, între popoare ºi destine ale lor. În fiecare om se
povesteºte lumea ºi în lumea întreagã se strânge ºi se
reflectã povestea unui om. În fiecare om se încearcã
povestea lumii ºi în lume rezoneazã povestea fiecãrui
om. Cum altfel sã-þi explici cã basmul nostru TinereþeTinereþeTinereþeTinereþeTinereþe
fãrã bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moartefãrã bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moartefãrã bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moartefãrã bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moartefãrã bãtrâneþe ºi viaþã fãrã de moarte se aflã ºi în
cultura Japoniei? Sau cum altfel sã te laºi ispitit de
presimþirea fiinþei din el? Sau cã Dumnezeu sta de vorbã
cu un om ca toþi oamenii, vorbindu-i despre bine ºi rãu,
despre lege ºi pãcat, sfâºiindu-i nedumeririle pentru multe
ºi nesfârºite veacuri? Ori dupã multe veacuri sã þi se
lumineze într-o poveste comoara ascunsã a omului ca
om, uneori chiar ca fiinþã strãmilenarã?

Istoria de zi cu zi a înregistrat aproape pentru fiecare
popor autori de poveºti, însã adevãrul este cã povestea
îºi creeazã autorul. El este doar alesul prin care povestea
se povesteºte. De unde, acel corolar de veºnicie al
plãsmuirii ºi lãmuririi. Alesul poate sã fie cel mai mãrunt
din ordinea oamenilor ºi cel mai puþin înzestrat cu darul
vorbirii, fiindcã el nu va vorbi, ci prin el se va vorbi.
Prototipul celui astfel ales este Moise, dar prin negura
istoriei popoarelor, deseori, el rãmâne anonim. Numai la
unele, ºi poate binecuvântate, cel ales poartã un nume.

Pentru danezi, cel ales este Hans Christian Andersen.
El s-a nãscut la 2 aprilie 1805 ºi îºi încheie povestea
vieþii, o cãlãtorie întru cucerirea celebritãþii, la 4 august
1875, la 70 de ani, cât considera regele David cã-i viaþa
omului. O cãlãtorie în realitatea ºi povestea lumii, în

pofida slãbiciunilor sale ºi a rãutãþii celor din jur, el reuºind
sã smulgã de sub umbrele de zi cu zi ale lumii, prin
„poezia hazardului”, elementele cu fior de eternitate ale
poveºtilor sale. Nu romanele ºi poemele, nu dramele,
comediile ºi libretele de teatru i-au rãmas, sau dat
mãsura, ci poveºtile i s-au dat – el zice „poezia hazardului”
– cu asuprã de mãsurã. Lui i s-a dat astfel un spor de
cunoaºtere, desluºind prin poveºti taine, altminteri de
necunoscut. În fiecare poveste a sa se aflã o sãmânþã
de cunoaºtere ºi înþelepciune. Ea rodeºte pentru copii ºi
bunici, pentru reflexia bãtrânului care nu ºi-a pierdut
candoarea copilului. Nu întâmplãtoare sunt ºi ultimele
cuvinte despre Key ºi Gerda din Crãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa Zãpezilor,
„crescuserã mari ºi totuºi erau niºte copii…”!

Crãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa ZãpezilorCrãiasa Zãpezilor, una dintre uimitoarele poveºti ale
lumii nordice, ne poartã iniþiatic în abisul ºi inconºtientul
colectiv al omului, în zonele unde se plãsmuiesc fiinþa ºi
individuaþia acestuia, dar prinse ºi într-un cadru al poveºtii
mai largi, a lumii în luptã de a se pãstra în relaþie cu
creatorul sãu.

Lumea, prin plãsmuirea sa, este bunã; omul, prin
suflarea divinã, poartã în sine binele, adevãrul ºi frumosul.
Numai cã prin singulare alunecãri, omul începe sã fie
invadat de rãu, minciunã ºi urâþenie, cunoaºterea lumii
sã-i fie sluþitã de vraja rãului. „Într-o zi, Dracul era în toane
bune” zice dintr-un început povestea. Fãcuse o oglindã
prin care omul ºi lumea sã se priveascã ºi o descântase
sã schimbe totul ºi sã-l rãstoarne în rãu. „Sã nu se vadã
niciodatã într-însa binele ºi frumosul; sã se arate dimpo-
trivã, numai ce este rãu ºi neplãcut – ºi nu numai cât
este, ci însutit ºi înmiit”. Prin aceastã „minune nemai-
auzitã, nemaipomenitã, nemaigânditã, în sfârºit se sãvâr-
ºise: cã numai de aici încolo se putea ºti cu adevãrat ce
înseamnã lumea ºi oamenii dintr-însa”. Dar când neruºi-
naþii de draci sã atingã cu ea sferele lui Dumnezeu,
oglinda s-a fãcut þãndãri ºi s-a împrãºtiat în lume. ªi ca
tot ce þine de poveste, partea având forþa întregului, „ciobul
de oglindã avea aceeaºi putere ca ºi oglinda întreagã”,
„praful de oglindã”, odatã intrat în ochi, fãcea ca totul sã
fie vãzut de-a-ntoarselea ºi rãu, ba ajuns în inimã, o fãcea
„rece ºi nesimþitoare ca gheaþa”.

De fapt, cu aceastã invazie a rãului, prin stâlcirea
cunoaºterii ºi îngheþarea inimii, începe povestea omului
ca om, ca recuperare a sufletului ºi a individuaþiei proprii.
Fiindcã se referã la orice om, povestea începe sub chipul
ºi condiþiile obiºnuitului, aruncând în joc „un bãieþel ºi o
fetiþã”, pe care-i cheamã Key ºi Gerda, douã nume ca un
singur murmur al firii de jos, omeneºti. Într-un oraº mare,
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pãrinþii lor „locuiau pe o stradã foarte îngustã, în douã
mansarde aºezate faþã în faþã”, streºinile caselor „aproape
cã se atingeau”, încât se putea trece dintr-o parte într-
alta, între ferestre gãsindu-se unite „câte o ladã plinã de
pãmânt”, în care creºtea „câte un trandafir”, copiii
nemaiputând de bucurie „când se jucau sub trandafiri,
iubindu-se mai mult decât dacã ar fi fost frate ºi sorã”.
Acest motiv alchimic, „frate ºi sorã”, poartã cu el ºi isprava
vieþii ca simplã devenire, dar ºi a vieþii de naturã exem-
plar-creºtinã, ca deschidere întru învingerea morþii, dupã
cum spun versurile poeziei învãþate ºi rostite de cei doi,
la începutul ºi sfârºitul poveºtii: „Ce frumoºi sunt
trandafirii, / dar cad pradã ofilirii! / Traiul nostru e mai
bun, / Cã-nflorim ºi la Crãciun.”  Numai cã un fir din oglinda
blestematã îi intrã în ochi lui Key ºi el începe sã vadã
totul sub spectrul rãului datoritã faptului „cã intrase într-
însul lucrul iadului”. Astfel schimbat, Key este atras de
Crãiasa Zãpezilor, printr-un zbor pe deasupra firii ºi a
despãrþirii de sine prin uitare, în lumea frigului ºi a morþii.
Ar fi vrut „sã zicã TTTTTatãl nostruatãl nostruatãl nostruatãl nostruatãl nostru, dar nu ºi-l mai aducea
aminte”, doar ºtiinþa rece ºi abstractã a tablei înmulþirii.
Gerda porneºte în cãutarea lui Key: cãlãtoreºte „jumãtate
din lume”, cea care se manifestã prin uitare, strãbate
timpul rotitor de la primãvarã la iarnã, prin cele trei
pustietãþi ºi forþe ale morþii ºi rãului. Aceste forþe ale rãului,
cum pune mai bine în luminã cultura Nordului, nimeresc,
datoritã intervenþiei bunãtãþii ºi acþiunii spiritului uman,
sã facã întotdeauna binele. Fiecare din „încercãrile”
micuþei Gerda sunt simbolice ieºiri din lumea fireascã.
Plecând „în largul lumii”, se confruntã cu vãlurile vrãjitoriei
rãului. Primul „stadiu”, lumea imediatã: râul cu luntrea sa
o duce în „grãdina vrãjitoarei”, a bãtrânei cu cârje, care
doar cu o atingere a cârjei coboarã totul sub pãmânt, în
uitare ºi moarte. O lacrimã a Gerdei cãzutã jos face sã
iasã trandafirul de sub pãmânt, cel care fisureazã uitarea
ºi-i aduce aminte de origine ºi casã, de scopul cãlãtoriei.
Key nu-i între cei morþi. Al doilea „stadiu”, lumea puþin
îndepãrtatã ºi schimbatã, care ºi-a pierdut consistenþa
ºi limbajul, fiind formatã din umbre ºi visuri: „Prinþul ºi
prinþesa” cu palatul lor plin de tãcere ºi spectre. Cioara ºi
logodnicul ei Corbul – ca mesager – o ajutã sã cerceteze
palatul tãcutelor umbre, sã vadã cã prinþul nu este micuþul
cãutat, ºi sã plece cu o trãsurã de aur mai departe. Key
nu este nici între spectre. Al treilea „stadiu”, pericolul
fiarei ºi al pierderii firii însãºi: traversând pãdurea
întunecoasã a bandiþilor, ajunge la castelul vechi al
acestora, unde stãpâneºte „hârca bãtrânã”, mama lor,
aprigã s-o taie ºi dornicã sã-i mãnânce carnea. Este
împiedicatã de propria-i nepoatã, de „fetiþa sãlbaticã”.
Spunându-i povestea cãlãtoriei, ºi Gerda aflând de la douã
turturele ºi de la ren cã micuþul Key se aflã la Crãiasa
Zãpezilor, este nevoitã sã se lipseascã de ea, ºi-i dã
renul spre a o duce prin Laponia, la palatul acesteia din
insula Spitzberg. Femeia laponã, apoi finlandeza, care
poate sã dea „puterea a doisprezece oameni”, îi relevã
ceea ce trebuia luminat: cã puterea se aflã în sine. „Mai
multã putere decât are ea însãºi nu-i poate da nimeni – îi
rãspunde aceastã femeie renului. Tu nu bagi de seamã
cã ºi animalele, ºi oamenii îi cad la picioare ºi o slujesc,

cã a putut sã plece din oraºul în care s-a nãscut ºi sã
strãbatã, în picioarele goale, o jumãtate de lume? Puterea
este în inima ei, fiindcã e o copilã nevinovatã ºi plinã de
bunãtate. Dacã nu va putea ea singurã sã ajungã la
crãiasa Zãpezilor ºi sã scoatã cele douã bucãþele de
oglindã care i-au pricinuit tot rãul, apoi nici eu nu-i pot fi
de nici un folos.” Gerda rosteºte, ceea ce Key nu reuºise,
TTTTTatãl nostruatãl nostruatãl nostruatãl nostruatãl nostru, ceea ce Key nu reuºise, ºi, ajutatã de îngeri,
intrã în castelul de zãpadã, în „palatul Crãiesei Zãpezilor”.
Key încerca sã compunã din bucãþele de gheaþã cuvântul
„veºnicie”. Cu rugãciunea în gând ºi lacrimile fierbinþi
curgând pe pieptul lui Key, izbuteºte sã-i topeascã
bucãþelele de oglindã blestematã. Acum, el realizeazã
pustietatea din jur, alcãtuieºte cuvântul „veºnicie”,
recâºtigându-ºi libertatea ºi amândoi, spune povestea,
„se luarã de mânã ºi ieºirã din palat.” Trec iute pe la cei
ce au ajutat-o pe fetiþã ºi, ajungând acasã, o gãsesc pe
bunicuþã citind din BiblieBiblieBiblieBiblieBiblie: „Dacã nu veþi fi buni cum sunt
copiii, nu veþi cunoaºte împãrãþia cerului”. ªi amândoi
acum înþeleg tâlcul versurilor: „Ce frumoºi sunt trandafirii
/ ºi cad pradã ofilirii! / Traiul nostru e mai bun, / Cã-nflorim
ºi la Crãciun!”

Bunãtatea învinge ºi moartea!

II.II.II.II.II. Este de presupus cã în adâncul milenar al Sinelui
se aflã ceea ce poematic s-a numit „mumele”, ceea ce
Homer a imaginat, în iniþiatica peregrinare a lui Ulise, în
navigarea spre sine ºi propria-i casã cu Penelopa sa,
prin acele trei ispitiri pricinuite de supravieþuitoarele ºi
frumoasele „zeiþe”: „Circe, cu cosiþele aurite”, nimfa Ca-
lypso ºi Nausicaa, „cu braþele albe”, fiica regelui Alcinous
din þinutul feacilor. Dupã ipoteza Marijei Gimbutas, se
pare cã „zeiþele” sunt reprezentante ale vechii societãþi
matriarhale dinaintea invadatorilor indo-europeni, ale
culturii pe care, marea arheologã, o numeºte „Vechea
Europã” ºi care a durat din paleolitic ºi pânã în neolitic.
(Marija Gimbutas, Civilizaþie ºi culturã. VCivilizaþie ºi culturã. VCivilizaþie ºi culturã. VCivilizaþie ºi culturã. VCivilizaþie ºi culturã. Vestigiiestigiiestigiiestigiiestigii
preistorice în sud-estul europeanpreistorice în sud-estul europeanpreistorice în sud-estul europeanpreistorice în sud-estul europeanpreistorice în sud-estul european, Ed. Meridiane, Buc.,
1989). (O asemenea viziune o aveau de mult un Kleist,
ori mai aproape, Brâncuºi sau V. G. Paleolog.) Aceastã
culturã „matrifocalã ºi, probabil matriliniarã, agricolã (sau
preagricolã) ºi sedentarã, egalitaristã ºi pacificã” este
înlocuitã de cea patriarhalã indo-europeanã, bazatã pe
alte valori, de tip ºi comportament masculin, proprii
rãzboinicului. Dar acea culturã a „vechii Europe” nu a
dispãrut, ea s-a scufundat ºi prezervat în straturile cele
mai adânci ale Sinelui, vestigii ale sale – precum acele
„zeiþe” printre care navigheazã Ulise – rãmânând sã fie
vãdite în limbajul „impersonal” al basmelor ºi poveºtilor,
sau, în cazurile fericite, sã reverbereze în cãutãrile marilor
creatori, sã fascineze ºi sã substanþializeze spiritul cre-
ator.

În marile poveºti se întâmplã deseori sã regãsim
aceste vestigii, straturi ale feminitãþii „arhaice”, sau
brâncuºiene cuminþenii ale pãmântului; eroul pornit în
aventura cunoaºterii de sine se întâlneºte cu ele sub
chipul unor femei, bãtrâne ºi urâþite, care îngrozesc ºi,
în acelaºi timp, deschid ºi îmbuneazã lumea. Ele se
contureazã ºi se deconspirã, de fapt, ca niºte arhetipuri,
având fireasca funcþie bivalentã.

eseu
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Am fãcut acest excurs spre a arãta zona de unde îºi
extrage seva marea ºi nevinovata poveste CrãiasaCrãiasaCrãiasaCrãiasaCrãiasa
ZãpeziiZãpeziiZãpeziiZãpeziiZãpezii, a lui Hans Christian Andersen. În aventura
Gerdei pentru a-l regãsi ºi recupera pe Key din þinuturile
ºi gheþurile Polului Nord, de sub stãpânirea Crãiesei
Zãpezii, ea întâlneºte tocmai asemenea fãpturi de femei
arhaice. Locul unde Key se aflã reprezintã în marile tradiþii
iniþiatice centrul unei ierarhizãri spirituale, „polul” care
poartã semnificaþia de „axa lumii” ºi unde cel ajuns trebuie
sã descifreze alfabetul sacru, sã aºeze literele formând
simbolicul cuvânt „veºnicieveºnicieveºnicieveºnicieveºnicie”. Micuþa fetiþã, Gerda, pentru
a putea avansa, înainta spre þinutul captivitãþii lui Key,
trebuie sã se încarce de feminitate, sã descopere porþile
de înþelepciune ale marii ºi arhaicei feminitãþi lãuntrice,
sã se maturizeze, spre a avea acces în þinutul „vieþii
oprite”, al Crãiesei Zãpezii, ºi sã-l elibereze pe Key, cel
ce i-a fost ºi îi este ca ºi un frateca ºi un frateca ºi un frateca ºi un frateca ºi un frate. Altfel spus, în aventura
de împlinire, de realizare a procesului de individuaþie, cum
zice C. G. Jung, animaanimaanimaanimaanima trebuie sã se maturizeze ca astfel
sã-l recupereze pe animusanimusanimusanimusanimus, ca parte corelativã a sa.

În primul „stadiu” al acestei aventuri, Gerda ajunge în
„grãdina vrãjitoarei”, în spaþiul femeii bãtrâne cu cârjefemeii bãtrâne cu cârjefemeii bãtrâne cu cârjefemeii bãtrâne cu cârjefemeii bãtrâne cu cârje,
care, doar cu o atingere de cârjã, poate sã coboare totul
în uitare ºi moarte, dar tocmai prin aceastã forþã îi lumi-
neazã fetiþei calea, trandafirul, simbolica rozã, spunându-
i cã micuþul ºi cãutatul Key nu este între cei morþi. În al
doilea „stadiu”, unde lumea a devenit spectralã ºi ºi-a
pierdut chiar limbajul, fetiþa, reuºind o firavã descifrare a
„limbii pãsãrilor” ºi ajutatã de Corbul-mesager, poate sã
pãtrundã în palatul din aceastã lume a umbrelor ºi visurilor
ºi sã întâlneascã perechea „Prinþul ºi prinþesaPrinþul ºi prinþesaPrinþul ºi prinþesaPrinþul ºi prinþesaPrinþul ºi prinþesa” – o imag-
ine a unei realitãþi pe cale de a se împlini. Prinþul spectral
nu este „prinþul” real, adicã, Key cel cãutat. El nu se aflã
nici în lumea spectrelor, deºi i se nãzãreºte ca imagine.
ªi tocmai acest fapt deschide calea plecãrii mai departe
cu o trãsurã de aur. În al treilea „stadiu”, bãtrâna „zeiþã” ia
chipul fiarei, al înspãimântãtoarei fiare multiplicate –
„hârca bãtrânãhârca bãtrânãhârca bãtrânãhârca bãtrânãhârca bãtrânã” supune pe noua venitã încercãrilor de
pierdere a firii însãºi, la traversarea pãduri întunecoase a
bandiþilor, a cãror mumã le este. „Hârca bãtrânã”, hulpavã,
dornicã sã-i mãnânce carnea, se dedubleazã între sine
ºi nepoata sa, „fetiþa sãlbaticã”. Trebuie în dialectica
acestui proces al dedublãrii, ca o parte sã corespundã
cu celãlalt termen: ca vârstãca vârstãca vârstãca vârstãca vârstã ºi apoi ca înþelegere,
nepoata cu Gerda. „Fetiþa sãlbaticã”, intrând în comuniune
cu Gerda ºi ascultându-i povestea – în timpul cãreia treptat
înþelepþita fetiþã a descifrat limbajul celor douã turturele
ºi a înþeles din limba pãsãrilor unde se aflã Key – nepoata
hârcii, îmbunatã, se vede nevoitã nevoitã nevoitã nevoitã nevoitã s-o lase sã plece mai
departe. Încã, mai mult, îi pune la dispoziþie un ren, bun
ºi cunoscãtor al þinuturilor Nordului pentru continuarea
cãlãtoriei spre Key. Renul cu Gerda trebuie sã strãbatã
Laponia – acum se pare cã intrã în joc o contaminare a
feminitãþii lumii arhaice cu date proprii unei culturi ulterioare
– ºi fetiþa mai întâlneºte „femeia laponã” ºi „finlandeza”
cu „puterea a doisprezece oameni”. Aici Gerda ajunge la
revelaþia: puterea se aflã în ea însãºiputerea se aflã în ea însãºiputerea se aflã în ea însãºiputerea se aflã în ea însãºiputerea se aflã în ea însãºi. Aceastã fetiþã
care a strãbãtut „o jumãtate de lume”, cãreia „ºi animalele,
ºi oamenii îi cad la picioare ºi o slujesc”, datoritã faptului
cã e „o copilã nevinovatã ºi plinã de bunãtate”, ea singurãsingurãsingurãsingurãsingurã

poate sã-l întâlneascã ºi sã-l readucã la „viaþã” pe Key.
Astfel îi spune ultima femeie renului mijlocitor. Copila care
ºi-a recuperat straturile de feminitate arhaicã ale Sinelui,
ale acelei lumi, cum s-a zis, „pacificã”, reuºeºte sã-l
smulgã din gheþuri ºi uitare pe Key, realizând împreunã
aºezarea literelor din sacrul ºi simbolicul cuvânt: veºnicieveºnicieveºnicieveºnicieveºnicie.
Altfel spus ºi apãsat psihanalitic: animaanimaanimaanimaanima – pe aceastã
treaptã de împlinire – îºi recupereazã animusanimusanimusanimusanimus-ul. SineleSineleSineleSineleSinele
devine o total i tatedevine o total i tatedevine o total i tatedevine o total i tatedevine o total i tate. Procesul de individuaþie se
împlineºte, despãrþirea – în cuvintele poveºtii, rãul pricinuit
de oglinda stâlcitoare a lumii dintre animaanimaanimaanimaanima ºi animus animus animus animus animus se
anuleazã, topindu-se în unitate. Cei doi, Gerda ºi Key,
sunt, în limbaj religios sau alchimic, ca sorã ºi frateca sorã ºi frateca sorã ºi frateca sorã ºi frateca sorã ºi frate.
Acum se înþelege: cine a strãbãtut „o jumãtate de lume”
regãseºte lumea întreagãlumea întreagãlumea întreagãlumea întreagãlumea întreagã.

Mai trebuie spus cã pe traseul iniþierii, Gerda ajunge
sã înþeleagã „limba pãsãrilor”, pe care bunicuþa încã nu
apucase sã i-o desluºeascã. De la Solomon, despre care
CoranulCoranulCoranulCoranulCoranul zice cã a fost instruit în „tainele limbii pãsãrilor”,
la diferiþi asceþi care vorbeau cu pãsãrile, la legendele
nordice unde, de pildã, Siegfried înþelege cu uºurinþã
aceastã limbã, se întinde tradiþia acestui limbaj misterios
ºi revelator, care permite luminarea dificultãþilor ºi
cucerirea de trepte pe calea împlinirii fiinþei ºi a iniþierii
întru Sine. Cum pãsãrile sunt simboluri ale sufletului, ale
spiritului, limba lor trebuie sã fie ºi este angelicã, pose-
soare de înalte ritmuri. Ea se deschide cãtre „limba
îngerilor”, sau „limba zeilor”, dar – ne spune povestea
Crãiasa Zãpezii – ºi cãtre lumea strãfundurilor milenare
ale omului, ale acelei feminitãþi „arhaice”. Pãsãrile sunt
în stãpânirea acelor „zeiþe” „femei”, dar ajutã pe cel pornit
pe cale în lupta cu primejdiile, i-o descifreazã ºi-l face sã
fie cunoscãtor prin propriile forþe ale spiritului sãu îmbogãþit
cu ceea ce þine de adâncurile inconºtientului colectiv.
„Limba pãsãrilor”, la care se referã ºi micuþa Gerda, nu
þine doar de o simplã magie, ci de un sens mai adânc ºi
simbolic, al iniþierii întru sine, al pãtrunderii în Sinele
propriu. Ea sfârºeºte parcã în conturarea ºi tâlcuirea
cuvântului veºnicieveºnicieveºnicieveºnicieveºnicie.

Crãiasa ZãpeziiCrãiasa ZãpeziiCrãiasa ZãpeziiCrãiasa ZãpeziiCrãiasa Zãpezii se deconspirã ca fiind povestea unei
fetiþe angajate în procesul de individuaþie, cu transfor-
mãrile ºi peripeþiile sale cu tot. Aceastã aventurã în cele
mai tãinuite ºi milenare þinuturi ale Sinelui se încheie cu
celebrarea iubirii „interioare”, îi spunem unde sorasorasorasorasora-anima-anima-anima-anima-anima
îºi regãseºte ºi recupereazã pe mirele sufletului, pe
fratelefratelefratelefratelefratele-animus-animus-animus-animus-animus, într-un sfânt „incest” ºi o comuniune
perfectã a contrariilor. O unire, enantiodromie, cum o
denumeºte C. G. Jung cu un termen din antichitate, pentru
împlinirea individuaþiei. Ea înseamnã ºi realizarea relaþiei
intime, iar, prin recuperarea animusanimusanimusanimusanimus-ului rãpit de forþele
rãului ºi neantului, se evidenþiazã ºi secreta relaþie de
cunoaºtere a binelui ºi rãului – animusanimusanimusanimusanimus-ul având valenþe
ale logosului ºi rezonãri în conºtientlogosului ºi rezonãri în conºtientlogosului ºi rezonãri în conºtientlogosului ºi rezonãri în conºtientlogosului ºi rezonãri în conºtient. de cunoaºtere a
lumii confruntatã cu mreaja ºi intruziunea dinafarã a rãului
asupra sa. Prin recuperarea acestui arhetip, aventura
Gerdei în Sine lumineazã, pe lângã cuprinderea marii
feminitãþi „arhaice” în procesul de individuaþie, ºi faptul
cã navigarea în sine ºi printre „zeiþe” se reîntoarce în
zona cunoaºterii mai bune ºi pline, a omului caa omului caa omului caa omului caa omului ca
personalitate ºi întregpersonalitate ºi întregpersonalitate ºi întregpersonalitate ºi întregpersonalitate ºi întreg.
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